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中華民國政府與馬其頓共和國政府關務合作協定

中華民國政府與馬其頓共和國政府 (以下稱「締約國」)

鑑於違反關稅法令之行為有害於締約國經濟、財政及商業利益，及確保正

確課徵關稅及其他稅收之重要性，認知締約國間有關關稅法令之行政及執

行有賴於國際合作，及經由締約國海關主管機關間之合作以有效打擊違反

關稅法令行為與簡化客貨通關程序之需求，並尊重關務合作理事會於一九

五三年十二月五日對相互行政協助所作之建議，雙方同意如后：

第一條  定義

        就適用本法而言：

        一  關係法令

            係指締約國之海關主管機關所管理或執行涉及貨物之進口、

            出口、轉運或流通之關稅、規費、其他稅捐、或是對於管制

            項目之跨國境移動之禁止、限制或其他類似管制措施之法令

            。

        二  違反關稅法令之行為

            係指違反或企圖違反關稅法令之行為。

        三  關稅

            係指締約國依該國關稅法令對進出口貨物課徵之一切稅捐、

            規費、或其他費用 (不含提供服務之估算成本在內)

        四  海關主管機關

            在中華民國係指該國財政部關政司及關稅總局；在馬其頓共

            和國則指海關總署。

第二條  協定範圍

        一  締約國一方依本協定提供之一切協助，應符合其國內法之規

            定。

        二  締約國應由其海關主管機關依據本協定之規定，彼此協助防

            範、調查及防杜任何違反關稅法令之行為。

第三條  合作範圍

        一  海關主管機關應主動或依他方之請求提供下列資訊，以確保

            關稅法之執行：

         (一) 為正確課徵關稅及其他經海關主管機關所定之進出口稅捐



              等所需之資訊；

         (二) 正確核定貨物價值所需之資訊；及

         (三) 認定貨物之關稅稅則及其原產地所需之資訊。

        二  依據本協定所提供之協助，應包括 (但不限於) 左列各項：

         (一) 有效抑制違法行為之執行活動，特別是打擊違法行為之特

              殊方法。

         (二) 打擊違法行為所使用之新方法。

         (三) 對於成功運用新執行工具及技巧所得之觀察及發現。

         (四) 乘客及貨物進關之處理技巧及改進方法。

        三  締約國應經由其海關主管機關在不違反其國內法之範圍內尋

            求下列合作：

         (一) 相關官員訓練課程之建立、發展、或改進。

         (二) 建立及維繫海關主管機關間之溝通管道，以利安全快速之

              資訊交換。

         (三) 便利海關主管機關間之有效協調，包括人員及專家之交流

              及連絡單位之建立。

         (四) 新設施或程序之考量及測試。

         (五) 簡化並協調彼此之通關程序。

         (六) 任何其他隨時可能需要聯合行動之一般行政事項。

        四  任何逮捕之請求，及關稅、其他稅捐或罰金等之徵收執行均

            不在本協助範圍內。

第四條  監控之協助

        一  被請求之一方締約國應依他方之請求，提供下列資料：

         (一) 提供與請求方海關主管機關申請通關貨物相關之官方文件

              之認證。

         (二) 業已依法進出口受請求國境之貨物資料 (不論該貨物是否

              進口請求方之境內) 。

         (三) 貨物裝載、運輸及處置之資料，及該貨物之價值與出口地

              。

         (四) 如可能取得時，並提供該貨物之種類及價格表。

        二  該貨物適用之通關程序。

第五條  其他監控之協助

        一  任一締約國之海關主管機關，倘受另一方海關主管機關之請

            求，應盡全力，在其可得資源之限度內，特別監控下列事項

            ：



         (一) 與另一方有關之違反關稅或有違反關稅之虞之行為。

         (二) 將嫌疑貨物走私入境締約國國內之特定人或公司。

         (三) 涉嫌違反關稅法令之行為。

         (四) 涉嫌在請求方境內違反關稅法令之運輸工具。

第六條  請求

        一  請求協助之表格及內容：

         (一) 依本協定所為之請求應以書面為之，有助於此類請求執行

              之資訊應隨案附送。情況緊急時，得提出並接受口頭請求

              ，但應立即以書面確認之。

         (二) 前開請求應以英文為之。隨案附送之資料，於必要時亦應

              譯成英文。

        二  依本條第一項所為之請求應提出下列資料：

         (一) 提出請求之機關名稱。

         (二) 所涉案件之性質。

         (三) 請求之標的及理由。

         (四) 與本請求相關者之已知名稱及地址。

         (五) 應考量事項之簡短說明與其涉及之法律因素。

         (六) 請求協助事項與該案件之關連。

        三  此等請求應由其海關主管機關之首長指定之官員直接聯繫。

        四  倘受請求方之海關主管機關並非接受請求之適當機關，應於

            適當之諮商後，立即將該請求傳達予適當機關，由其依據國

            內法處理之，或告知請求方之海關主管機關對該請求事項所

            應遵循之程序。

第七條  請求之執行

        一  受請求之海關主管機關應在其國內許可之範圍內，盡力提供

            一切合理措施以完成上述之請求，如有需要，亦應盡力尋求

            任何必要之行政或司法措施，以完成該請求。

        二  締約國任一方之海關主管機關應於他方海關主管機關請求時

            ，引導或許可請求方之海關主管機關對本協定內所指情事作

            相關必要之調查、查驗及事實真相之審訊，包括傳訊專家、

            證人及有違反行為嫌疑者。

第八條  答覆之格式

        一  受請求之海關主管機關應以書面、報告、或經認證文件 (必

            要時，並包括口頭報告在內) 告知結果。

        二  前項資料得以電腦資料替代之。任何使用或解讀該電腦資料



            所需之文件，並應一併附送。

第九條  豁免

        一  倘締約國任一方認為依本協定所為之協助將危及其主權、安

            全、公共政策或其他重大國家利益，或不符其國內法規者，

            得拒絕或限制該項協助，或限定其應符合若干條件或前提要

            件。

        二  倘請求方鑑於其本身若受同等請求，亦無法提供該項協助時

            ，應於請求時提請他方之注意，且受請求方有權決定是否遵

            循所請。

        三  受請求方得以其有礙於進行中之調查、起訴或程序為由，而

            延後其協助。如有此等情事，受請求方應諮詢他方意見以決

            定是否依受請求方所定之條件而提供協助。

        四  請求如不能照准，應立即通知請求方，並敘明延後或拒絕所

            請求之理由。對該請求之後續發展影響重大之情勢，亦應一

            併敘明。

第一○條  資料之使用

          一  締約國於相互協助過程中所獲取之資訊、文件及其他通訊

              ，僅得供本協定所訂目的之用。

          二  除經提供資訊方明確書面同意外，請求提供資料之一方不

              得將資料供作他用。

          三  前二項之規定不適用於武裝、軍備、毒品及麻醉品之犯罪

              。請求方得將前開資料告知與打擊前開犯罪行為之直接主

              管機關。

第一一條  資訊之保密義務

          締約國依本合作協定所獲取之資訊、文件或其他通訊應予保密

          ，並僅供本協定所訂目的之用。前開資訊並受收受國對於類似

          資訊、文件或其他通訊之相關法令之保密及保障。

第一二條  檔案及文件

          一  締約國之海關主管機關須於接受請求時，提供貨物運輸之

              相關文件，以顯示貨物之價值、處置及目的地。

          二  檔案、文件及其他物件之正本。基於特定之請求，檔案、

              文件及其他物件之副本應予以適切的認證。

          三  移送之檔案、文件及其他物件之正本，應儘早返還。被請

              求之締約國或第三人，其相關之權利應不受影響。

          四  締約國之海關主管機關，於受他方海關主管機關請求時，



              得授權其人員以證人身分出席他方境內之司法或行政程序

              。並提出該程序必要之檔案、文件、或其他物件，或其繕

              本。前開請求應列明出席作證之時間、地點、及作證之程

              序及資格。

第一三條  費用

          一  締約國應放棄要求執行本協定所需費用之補償，但證人或

              專家之費用，或非政府官員之翻譯及通譯之費用等，不在

              此限。

          二  倘請求之執行將支出重大且特例之費用，締約國雙方應協

              商以定執行該項請求之條件及費用之分擔方式。

第一四條  執行及紛爭之解決

          一  海關主管機關應負責本協定之執行，並致力達成共識以解

              決因解釋或適用本協定而生之問題；

          二  於諮商後，海關主管機關得提出執行本協定必要之行政指

              示；

          三  海關主管機關應指定負責溝通之官員，並互相交換該官員

              之姓名、職稱、電話、及傳真號碼等資料；並得安排調查

              程序中可直接聯絡之對象。

          四  無法決定之爭議應經由外交途徑解決之。

第一五條  適用範圍

          本協定應適用於雙方締約國依各該國內法律或行政規章所定之

          關稅領域。

第一六條  生效及終止

          一  本協定於雙方締約國簽字後生效。

          二  締約國應依他方之請求或於本協定生效屆滿五年時會商檢

              討本協定。但締約國以書面通知他方無檢討必要時，不在

              此限。

          三  本協定於簽訂後持續有效，至任一方經由外交管道之通知

              而終止本協定，後六個月止。但於終止時正進行之程序仍

              應本協定所定之條款完成之。

公元一九九九年六月九日簽署於台北。本協定以中文、馬其頓文及英及各

繕兩份，三種文字約本同一作準。惟遇解釋上有歧異時，以英文為準。

                              中華民國政府代表

                              財政部長              邱正雄

                              馬其頓共和國政府代表



                              貿易部長              格魯夫斯基


